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Abstract 
Teaching German as a foreign language for special purposes at a Technical University is to enhance the linguistic and 
communicative competence of non-native speaker in order to allow them to communicate in a foreign language at their future 
job. The emphasis was put on how to combine and harmonize instructional materials in order to produce learning paths targeting 
a specific variety of language and communicative needs. 
The applied solutions suggest that a foreign language can be successfully used for special purposes, and offer several 
opportunities and facilities for a better career. 
 
Keywords: Foreign language; special purposes; communicative competence; tehnical terminology; business.  
1. German a foreign language  for  the 21st century  
If we look back over the last few decades it is striking that information acquisition, communication and 
interaction across national, linguistic and cultural borders have increased at a tremendous rate. Thanks to the new 
media, everyone has access to information from every linguistic and cultural region of the globe. By phone, e-mail 
or messenger we can communicate worldwide at no great cost. Travelling across all borders has become faster, 
cheaper and very normal. A business trip of one or two days to different continents, a weekend trip to a city 
thousands of kilometers away is now a part of normal life as are. Ever more companies are operating internationally. 
They perform contracts in other countries or their production, marketing and service are spread out over a number of 
countries with different languages. Their employees have to communicate with one another and with customers; 
they change workplace at short notice and settle down for a certain time in another cultural/linguistic region. 
Scientific publications are acknowledged worldwide. Scientists come together in virtual working groups or work in 
international teams on the spot under ideal conditions. Finally, students prepare themselves for this modern world by 
spending semesters and periods of study abroad.  
German as a foreign language is taught and learned throughout the world – and this for good reasons. German 
sounds beautiful, and it’s useful. Each further foreign language that you speak is a bonus for your personal career. 
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However, German is not only useful from a professional perspective, but also because it is the language in which 
great, important thoughts that have moved the world have been thought. We are supposed not to forget that German 
has been once the scientific language in which scientists worked out their achievements. In the European Union 
German have more mother-tongue speakers than any other language, and it is still one of the most important foreign 
languages. Yet its significance goes far beyond its borders. Outside Europe there is still a great demand for German. 
In Romania and especially in Timisoara, in the west side of the country, for instance, there are a high number of 
people learning German as this is firmly based in the tradition and history of this region. In Timisoara there is a 
great interest in offering German as a subject in the school system. We have to mention at this place that there are 
also schools in Romania with German as mother tongue. For its importance in the present society we are convinced 
that teaching German should be done at different levels according to the future needs of the learner. For this reason 
students from the Technical University Timisoara are also thought German as a language for special purposes. 
2. Motivation for learning German at a Technical University  
The topics of the lessons are all coherently organized, so that the students can get their bearings in each lesson 
without any difficulty. Each slice of new material gives equal attention to the four basic skills of reading and 
writing, speaking and oral comprehension. In other words, each approach is geared toward developing both 
productive and receptive abilities. Each lesson is followed supplementary with information about Germany and 
practice role-playing activities. The learning objectives of each lesson are providing useful aids to promote 
communication skills. 
Although knowledge of English is sufficient for daily work, many companies offers German lessons for 
Romanian employees, including targeted schooling, learning by oneself with e-learning and employee networks. 
The teachers from the Department of Foreign Languages at the “Politehnica” University encourage and support 
every student who would like to learn German to increase his career chances in multinational companies.  
Although for globally operating German businesses English is the working language and German is of lesser 
importance, knowledge of German is often indispensable for integration at the workplace and in private 
conversation with German colleagues. Only employees who are well integrated come to work motivated and capable 
of giving their best. 
Knowledge of German improves the student’s chances of employment. German companies abroad and foreign 
companies in Germany seek experts with knowledge of German. Staff in international companies also enjoys an 
advantage if they know German. In the European Union there are interesting training, study and employment 
opportunities for specialists with this knowledge.  
Professionals who know other languages are called on to travel and exchange information with people in other 
countries throughout their careers. Knowing more than one language enhances employment opportunities in 
government, business, law, medicine and health care, technology, communications, marketing and public relations. 
All this fields have their own terminology and use their knowledge of foreign language for special purposes. 
An employer will see those who know a second language as a bridge to customers. The chances to win the trust 
and friendship of people whose languages somebody know are also better than for others. 
3. Teaching German for special purposes at a Technical University  
For the individual citizen this means that he needs training which will enable him to successfully conduct his 
professional and personal projects and to compete on the employment market that means to have, among other 
things, knowledge of languages needed for occupations with an international perspective or knowledge of languages 
which will make him stand out from other candidates. What Europe and its citizens need is the ability to understand 
different languages and cultures and to operate within them. Using a language is an activity and activities suppose to 
do something. We teach a foreign language in order to communicate in it; it must therefore give students 
opportunities to apply their linguistic knowledge and to practice. What is important in teaching German for special 
purposes? First at all it is very important to know which the specific needs of the learners are at that moment and in 
the future for their career. German for  specific purposes is related to specific disciplines so that in specific teaching 
situations it is used  a different methodology from that of  teaching general, common German especially because it is 
designed for intermediate or advanced students and most courses assume some basic knowledge of the language in 
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2. Motivation for learning German at a Technical University  
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terms of grammar, lexis, register, study skills, discourse and genre. German for specific purposes is to understand as 
a technical language particularly in the areas of science and technology, various structured, according to subjects 
and disciplines, both horizontally and vertically distributed in relation to the application situations. 
Those special languages are characterized by a specific terminology and specific standards for the selection, they 
use the common-language lexis and grammar and they does not exist as a separate manifestation of the language, 
but it is updated in specialized texts and it uses a set of language elements in a given field of human activity.  
A specific terminology is the basis of all technical communication. It improves the clarity of information and 
reduces its ambiguity. Terminology is a technical language based on specialised knowledge and professional 
communication.  
3.1.1. Definition of Terminology 
Terminology is defined as the entirety of all concepts and terms in one specialist field. Therefore, one can equate 
terminology with specialist vocabulary. Efficient communication with regard to technical language is not possible 
without the correct use of specialist vocabulary. Terminology work deals with the preparing, the processing, the 
documenting and the use of specialist vocabulary; tools like terminology management software support this work. 
Terminology work is concept-oriented and thus, from a methodical point of view, especially suited to solve 
multilingual communication tasks. Terminology is, as a general rule, very time consuming and cost intensive. For 
that reason it is important to work with reliable methods, procedures and tools. A good consultation and education of 
the terminologists is a necessary precondition. Teaching students how to deal with concepts, definitions and terms is 
very useful in understanding the specialist vocabulary in a foreign language, in our case German, to operate with this 
vocabulary and to be able to produce a text for individual need or for a customer need.  
 
3.1.2. Terminology and its importance in companies 
     To work with an adequate terminology within companies influence positive construction, production, 
purchasing, marketing and sales, the nature of contracts, technical documentation and translation. In addition to 
the determination of terms, with regard to technical  language and the codification of their concepts, terminology 
work means also intra company standardization, terminological determination of mono- and multi-lingual 
company-specific product nomenclature (also for the maintain of Corporate Identity), determining the terms on 
component lists, to avoid confusion and multi stocking of spare parts etc. and to provide a fast and thorough access 
to the components, transforming specialist language into consumer/user-friendly language (technical 
documentation, advertisement, etc.), mono- and multi-lingual adaptations of linguistically (and cultural) 
requirements for the globalization and/or localization of processes and documentation. Specialized, technical 
communication cannot be efficient without methods based on systematic terminology. Learning a foreign language 
from this perspective, by applying the studied communication skills in German within professional communication 
prove specialized knowledge and a good expert.   
 
3.1.3. Consequences of wrong application of  terminology  
     Failed contracts and negotiations lost sales and bad investments, difficulty in communicating with each other, 
this situation applies especially for communication across language and cultural barriers are only some of the 
possible consequences of wrong application of terminology. Technical communication requires accuracy and 
precision. This can only be achieved by systematic, concept-oriented terminology work. It’s known from general 
language that many frequently-used words may occur in several senses (homonymy), but even technical terms are 
often ambiguous. Thus charge as a term can denote a number of different concepts in different fields, such as 
electricity, metallurgy, chemistry, etc. Another cause of misunderstandings and inaccuracies in communication is 
the use of several terms for the same concept (synonymy). Effective technical communication requires that users 
clarify the meaning of terms as quickly as possible, and make them accessible to communication partners. Starting 
from using common German as basic language knowledge, there are a lot of identical terms, but with different 
meaning. Those terms lost in the technical language, by standardization the main meaning and got a new sense, 
often as a result of metaphorical use. A long list of examples can be finding in machine tools. A lot of human body 
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parts got a new sense and describe a tool or a part of the tool. Both languages, German and Romanian use this kind 
of terms which proves that it is very important for a specialist to know the right meaning. There are situations where 
terminology plays an important role in technology transfer. In many cases it is necessary to overcome language and 
cultural barriers for secure the technical development. Some languages may not even possess the vocabulary 
necessary for one or another technical expression.  
 
3.1.4. Solutions and alternatives for correct  application of  terminology  
     Correct application of terminology cannot hope to be successful without cooperation between language experts 
and subject field specialists. When companies are developing new products or processes, language experts – 
terminologists, technical writers and translators - should be involved in planning at an early stage, together with 
experts from the Production Planning, Production and Sales Departments, so as to obtain product-related 
documentation to satisfy all terminological needs from the outset. Some companies have already adopted this 
practice. Terminological information should be processed together with subject-specific information to prevent 
duplication of effort and to supply terms together with their official equivalents in one or more languages. The effort 
any individual needs to make can be reduced by working together with others and by using existing national and 
international terminology. The Romanian language borrowed technical terms both from English and German. It is 
well known that German technology has the appreciation of precision, tradition and international reputation. That is 
why there are a lot of German words in the Romanian technical vocabulary. Importing German technology due to 
the history, the Romanian language imported the afferent terms for that technology. The result was the existence of 
terms of German origin in the Romanian technical vocabulary.  
It is important to initiate this process at an early stage in any project. Terminology as an instrument for precise 
specialist communication is indispensable in all domains in our society.  
4. Conclusions 
World-wide specialist communication has increased substantially in recent decades due to rapid technical and 
scientific development and nowadays it is very important for students to be thought practically application of 
communication skills in a foreign language. Teaching German for this kind of purpose gives them the possibility 
efficient specialist communication. Specialist communication is implemented by using specialist languages. 
Communication problems are not merely the result of a lack of knowledge of foreign languages for they can occur 
even among experts speaking the same language, but there is usefull to get contact to foreign languages for special 
purposes as soon as possible, because it is indispensable where clear, unambiguous specialist information is 
required, or, when transforming specialist language into user or rather consumer-friendly language is needed. And it 
is also indispensable where specialist knowledge is documented, presented, mediated and used – whether in the 
industrial arena, in science and technology, in politics and administration, in information or documentation 
organisations, or in the education system. 
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